
—¿Qué necesidad viene 
a cubrir este posgrado?
—La Maestría en Traducción de la Uni-
versidad de Belgrano es la única que exis-
te en el país, razón por la cual –como es
obvio– llena una necesidad básica.
Nuestro posgrado es de excelencia,
tanto por su plantel docente, integra-
do por los mejores especialistas en el
campo de la traducción, y por su currí-
culo, que cubre la gama de la rama
científico-técnica (traducción de tex-
tos médicos, de ingeniería, de econo-
mía y derecho, etcétera) y literaria, a
lo que agrega materias fundamenta-
les, como metodología de la investiga-
ción, estructuras comparadas del es-
pañol y el inglés, y un estudio del idio-
ma español orientado específicamen-
te a la traducción.

Asimismo, incluye un seminario en tra-
ducción del español al inglés. Los cur-
sos son de orientación práctica.

—¿Cómo definiría el perfil 
de este posgrado?
—Los objetivos propuestos son profe-
sionalizar el estudio y práctica de la tra-
ducción y optimizar la preparación de
los traductores. 

—¿Qué opinión tienen los
alumnos de este posgrado?
—Los estudiantes están muy satisfe-
chos con la Maestría, lo que se percibe
por su recomendación a otros postu-
lantes y a la atmósfera general de tran-
quilidad y dedicación al estudio.

—¿Qué planes tienen para 
el año 2007 en cuanto a los
seminarios que piensan dictar?
—Con respecto a los seminarios para
2007, no es posible planear con tanta
anticipación, pero se aprovecha la visi-
ta de especialistas del extranjero y se
escuchan las propuestas de profesiona-
les y conferencistas locales. Existe en
la Facultad de Lenguas un departa-
mento de educación continua encarga-
do de la organización de actividades
culturales y de apoyo profesional. La
Maestría está en permanente amplia-
ción, y recibe postulantes del extran-
jero, que abren horizontes interesantes
para los estudiantes argentinos de la
Maestría. Las perspectivas indican un
aumento considerable en la población
estudiantil para 2007.
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La profesión requiere formación permanente

Una maestr ía  
con acento  
extranjero

Entrevista con el Dr. Rolando Costa Picazo, 
director de la Maestría de Traductorado 

de la Universidad de Belgrano.


